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2 F 84S g ouidt dustd EdF g2Ed QoM E AlEd #EHE FA
HAEZAE EANE F AE 715E€ /M2 F Y7 ot HAE204 HA] £
® FAZA “As to Heidelberg”7t A4 = th.

22 H2E2 A olF s FYHo] olun thfeo] FLAMHI9), ZHZE(“pretty warm -
very warm, in fact”"(1/298)), 71€4 ¥Aldeskritives Verb(“shave”(16€), “chop
oft’(17€), “nestle”’(199), “perch”(269¥), “cushioned”(28€), “draped”(289)), &&
(“shape of a shephard’s crook”(6/7¥€), “cloven through”(124)), a1 &4
Alliterration(“lofty, leafy”(34¥)) ¢ A& Jeych

23 TES U -8 2L T332 A 4(“along whose bottom:+++++"(10
), AN (“a precipice:-"(26¥)) 59 §A4& Add. 23U FEHFES YEIYA
geo.

24 Y2E29 & 10719 &7 42709 HR7t 550 Q17 Wi § FFL
FoHozZ 409 HEE BH{3n Utk olE HFEF A Heibelbergst A3 Aoz
TEE AL 37 Bolt,

25 HAE2E ABETAY FAYYAMNE d2E1% gag, 9229 HB T4
< E¥Zo] ol HAZ v FFvltp vi@th F “Heidelberg”(1g)olA “the
weather”(18)Z, “we”(3¥)E, A “Heidelberg”(68)E 5 FBTFA o] AF ulAT)
d2E29 EAL A& o2 Wdle vty Aol FAR FAHAGE Helrl

26 H2E2¢ AA-521-AY FeH] glolA Az AN dHGE FAC Aok
o) AHae 3789 Heidelbergoll @3 FA31E A28t % Heidelbergel #sjA
A E FESA AFEHA @1 2 ZAAY WH FHAM AF AFdY. AARE 1
A& “we-H2A"RE)LE FAZIFNAY “Frlone(7T€)"2 dRkststa gl

HAEZ2E "l$ AFHoz ALt I olfE Twainol AF olofr19 did&
2 ¢13}8} ] 7] Folt}, d#H) 2 HHZM Heidelberg® “nestling between
them[the headlands]”(19%), “The Rhine valley”(209€), “spreads away”(209¥), “the
Neckar goes wandering in shining curves’(21/22€8), “the Schloss-Hotell...lis
perched on a precipice”(25/269) & & + Ut

HAE2E FEHoZ /@iy d2E2: dAELT o, TF, FRF ART
A AA-FA-3A Q] 5748 Feje] TR AAH R F o] FEEH.

[(2l2E3Z]

Heidelberg

Consequences of the Student Prince

ON SCENE

Lay of the Land: One reason for Heidelberg's
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touristic success is its geographic simplicity.
You can’t get lost. The Neckar river serves
as the northern boundary of the historic core
of town, with the castle - Das Schloss -

looming over the town’s southermn fringe. The
Hauptbahnhof is at the west end, in a modern
quarter beyond the ancient sector. It fronts a
street called Kurfiirstenanlage, which leads
straight into the center. Running roughly
parallel is the city's _main oroughf
Hauptstrasse. The bulk of the monuments -
except for the on-high Schloss and the
across—the-river promenade called Philosophenhéhe
(go over to get the view) - lie on either
side of Hauptstrasse between two squares,
Bismarckplatz and Karlsplatz.

Three bridges cross the Neckar. Two are
important. Theodore Heuss Briicke, the
westernmost, leads to the new campus of the
university. And the central Alte Briicke - the
fifth to be built on the site, and dating to the
late  eighteenth century - leads to
Philosophenhohe, and is in and of itself a
major Heidelberg landmark.

The_newer part of town - west of
Bismarckplatz - is a good walk from the core.
But getting across the center on foot is a
pleasure. You can even walk up to the
Schloss, although the cable-car ride is at least
as enjoyable - and easier. And up top, there's
a carpark, for motorists.
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. 2 A2ZH “can’t”(3Y), “there’s"(31¥), a8 X “is a good walk from”(279Q),
“getting across”(28¥) 54 o#HYS & F Yotk

33 7ES HF2 &4 AT T uf 3ad Aoy FEHEFNY FEHTAAL
AL E A gk okTt

34 92E3c) = 156709 T8 32749 HEI £5H 7] HEel & EF W
I ARFE PaFRog 2ot} H2E3ZL APHoR I4HE FFRee d2EY
& & T don oA A MY HdA2EF /M AL JRFE YD Y

35 AR FAHAM FAAH HANFAL A&Ho] of i HAEAM 9 Zo] HAARZ
E&vit uldY, o€ EW “Heidelberg® A 33 #H371/249)9A4 “you"(3€)=,
“The Neckar river”(3¥)Z 28|31 “The Hauptbahnhof”(6/78)& FA|7} #}5 ulg

36 AR-FA-#AAY FedAE “you"(3/298)E AH IAHT ALY 43
fo] FAL EY ozt HAEZE FAHOR /T EUE FH, oF, TF,
AEF, ZRFAGL AA-52-3A9 6719 BE JeHY vLAN H2EZE Y2E
13e AAHCE g AAE29 9 vufME 28R &3S ¢ F At A
AT HATHOE Reissd Al f3el s3EHE A H2EY Fojd FHE AR b
aFgE gy 2L AFEE A+ Utk
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d9 AARE DA WY SR FuE ol GEERY] VEdTE A

& HUT 4 Aok A8 W TAH ALES FAL 44T BRI A4 2o
SlepH-g@ Aol ohinl o] Yole Y2EIT YAEN FUY WAEY 54 5
A7 FALAE Yehdth 28 o] A% AEAHE A FYHoE e 9
2ESYOY HAESRo HYA YAE

J

sES] AAH AL TN 549 ) 25 )
o B4 % FHE 33 W 5 A=y e Holoh

Wodtte dAEN S WEToBA HGHoR BHY & Uk HAETH,
AESY, GAERF 59 W BARE daEd FaW 540 B A7
240 AFHYY oleld Y2EY SHol dANN HaEvde AAH TA}
FA4HT B JAEFFe 5S40 =3 vmE FH4 7128 F Ach Reiss
A A GAESHE daEd dolsld 2o BAL AFA YoEH AR
Hodste dojstros FAH Fze AAANAY. Kollers] F d2E%2E daE
o W@ el wel JEsH E W Ay AN $HHoE diEg
W4 adg nHs grie Adg B9s itk B8 dxsdeiste Wgste
$goA doigst BANE WG PPERTG o W4l & WYL

FERG 99T = U

I\ - AR
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oo 549 494 Rdold dolgugdel wdal A
g oz as} A MdE F= Ao 2y Wde dFda
ge 4SS A9 WGe 4o AsA WSl oled
Zdglo] WA, FHel o2 BAAZA Aojol B
A4 @oldolste] A=
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Lo zA Fodoiste: A@Aoln HEH AFUYPES AE g o
of Z&ate] MY HA Aot o]z WPE L d&sHt. 1Y EAAA W
Aol @% ofd AFHolux ABH ol WYPE HHHA &pon] Hguy
o #E o] WY HA B =& oA AL BAHE EFA HUuGW EE W
g gdFy oz JiAH A 7]z %l R. Politzer7t AdF Tl W7t WY
oA dEY2EE EYE MY AFE 3 Hed EAe dEH2EVL o
e A AFE AT ofd JEE AASGA Fevhe Helth gl LA s g
A fAA HHA Ao FaA woo] AYL.

Hgu o] e #F FAe JAH 4FE Adoh 2047 F9AA &3
F A9 S Audd dolsAY HagUHE doHd2E dojH2EF vBHoR
HEE & e VHE ATEA Fh. 2 AFH A Schopenhauer’t ¥-A33A W
dd 28E g 879 Zichorienkaffes} L X o] o] & EFSIL AE HY
d EREe AHog £F vt

ol & oA WAH|Po] MALtY FYEotR HFHE AL /UE F AN
t}. Bausch(1968, 31)7F dut3 i dnsge] &3 P2 o] AAHojof vk FFFYn
Huyssen(1969, 14)¢] Hu|sg o] dwiido] #sA AFH AMAT Hrojgt: I Z4
Hguge] A FH £E& AAY F Utk 2y 2 doA R} BEHE Ve
A a8 ALAH EA #F =Ao] Reiss, Klegraf, Popovi¢, Wilss, K. Popp, J.
House, Koller 5 ¥ gstxte] gaiA &3] Mg o0

Hgu o] B =AM 7 F2F 820 dojd2Eg Hgrtelt H2 W
A3 o A7 dAEAdolge § Botg HFHE Aol mFu orleA Ha
E FAHLAL AFYEA, d2EV|F ¥ HAEF G Y A F HYF BEH
' H2ERY0 BF FA7 $AEY g FUEd 439 FFAN HqE
ESg ol2e AYsn d2EfYo & AUy HAFL A Fohvir
1981). & ¥4 H2Edoidg: dxHog HYrte] A AF A7 FIEH
I 998 2a 2 A5 AdH A9 dAUZel dd] Exdsoe o 9l
o Ao gy AAFAER A doRErt Hol AFHn dojFHAe] I3
o =3 AdojFEE st d oW AHAH Fxo| ojd HLo] oA
e A3 A9 & ¢l Wty HdE oI EH, FAY a¥u d2E-3E
23 DHAA dol9 7ZAFL 7ISALE ol ALdE Joo J|EHEFer
e Ao, weld dAd darEdtE W9zt 27, A, THEH
283 38EFH $do| aF7HE HY2ES WA WAy FHA Bdo] F{F

50) WM Pel DY =AL F2 o U FAER 06 DA Zo)H WYY VAN
g oo dojd Bt dojold WPe EPHOE HePr) W] YuHeE YuHol 2
o & A H(Wilss 1982, 217).
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TUY d2EO] #HIYA RBE te 44 o
RE WHq7te Aol AFdte H/9 dojadr
7t ‘?‘%“6@3 ol fAMsITt L A EtE WEAFY LY EEE WYrt M&
23, 3) @& AL EY AFRE Adsn Adole FIT AT Uy
o2 Aold &g xgstu 7] WEelth wtA HGrtel M ARYE 7l
Fobe AE gius] oz dojth. MYy A AAHR Wyo] ofy HAZ 3
gHon ooz MguHste daEd %A, FAH R £83 AHAM 1)
dold2Eg dojd2EE B3I, 2) FolH A7 fEAM Aede s
A AR AFAHEY, 3) PHY2EH FEHS e Ady 2de 44
sof @k oled RS HA3I] AHM MF7 T AEX SHE wEeR &
ste] B7ks B tE AAY & YE FHFY I AMY WdgsHe Ed= U9
F AE THE Hulsok Fri(ibid. 2191).
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1) 897 B4 Qoj5d BY, ANE B FaH 2ANA® HelH
2) Werte) AA, dejety Pxe) 2ol
3) Wty &MY F2H FHY Aol

theo] Hou|g o o3 WHAHA ZA IS Popovié, Wilss, Reiss, Koller
29 o8¢ 24 9 uwsuxt Fh(Koller 1979, 196-216 F=). Popovié(1973)=
79 =E “Zum Status der Ubersetzungskritik® §8] 3 o] Abo] Fa| A oA &3
AE A9 AFUAAN mddA wgnFPe AL alo2 7HPHpostulativ,
¥4 Hanalytisch, 7] %5 Hoperativ 715& AR ozt &AL A& H Q&
gAe I AAE B Uy A9 d#dY 2v =X ¥&IA AT vy
A fguE 998 AA R

1) Wodulge Qojg et Aol AAAAS WO s HF PAEE @
S doldA AolEste] BHAA WAH e dLiel FAWG. WA

51) W9 7}e]l ¥ 9352 translation competance?] g B3] YWY FAH-ou| 2 73
AAY 5 9n3lE Chomskydl dojF5E e /PR &2F o ER3ic) ozdd ¥y
THE A% dojgy o FRIHY dojFHLS YoiFLH ¢ FoANAF F
Ho 2 v oi(ibid. 2180).

52) Ungeheuer(1971, 191)¥& ]2l W& AZZE dojd ARUA LY gu R 7124 9
Feta APk
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BT iR oa BANN 2F FUYAG 524 L WU,
2) dgulge WYozA Wdg ATAT G/dAE QoidaEs dojdas
o BRHH(AH-ZALH) B4 ATUG HFAE dojH-TAed Wy
254 2 W97 ANY AR B FPASH Bk WG AR 5 WY
Ao BRGA 22lm ARH LR BN wBE,
3 AGuPe weje] £42A2 Yrhu

Popovice] Hgu|Ho|EoHE dxHoa QojFH-ZANEH BHAA o9} Yo
H2EE FA431 I thg JoH-FAEY Uiy BPse fojs} doedrEE
Hlaste #AFo] FAHJUT A7A AH-FHEH Fd B £ HIYuH
o 3 dHd Bttt gy 29 oj&e] HlmH, AAY WYHHY FAJ do
e o & 997} i

Wilss® 29 =% “Probleme und Perspektiven der Ubersetzungskritik® & v] 9]
A9 A3(1974; W& FA8to] Wilss 1977, 216-227) A W gu| o] BeA 2
o AHE B Iv 53 HMguF AFAFd B FAE FAHUEH 2o o
e Wogug e WEAY SABAE AFse d ddME ddHyez AAAHE
Ad F At 28y WEHola FAHE FAGE Y2EY Fee FHH-HA53
a%lo] A g3z AFH HAuH L Erbedith. 2 dojd2rEg dojd
E 7He] &4 du#AAE BA3tL Hrlste VIERUE Jo& Ve & o
NH-EAEH FETxe dAF AHEHE 7o 2E ENorm-Abweichungsmodel
& AFAH HYuge EYE nFPh £ §¥ I WP 9 e g
ol vl §9eg FEIUHWilss 1977, 222):

1) 32990A T olge #A

2) dojBge] TEEFAA TR o2y #A

3) Aol @& Al (Modalitat)] HEFGAA T olge &#A

4) NYH wEFY & A93ge] ddd B AddfHo2 RFHe 45
A Tt olgs] #A

E 2% adume @ Pobzd und Aol 9t 18/889 Adn

d9e EUET 2 olfE WYzt AGuHY S| BAROR FAH o]

golth. 71N MAHFE melHor AuHo] AaAsts WG 59l Rl
Ao BAE SRR Ak

A4 BRE 2y B A stk AduEY EAE doldaEs ARl

gAe 878 AAH AAE FYelA oprlaTh a9

G deuge BRAE Ade) Aol Ushts £8& FAA BE u ol

L
i)
=2
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43 8ol gl Hobe okt Wy ABAL FYshy] 9 AAH BAe
2ws ARUACIAH oA FHsshe o Atk I olfE Aol B
& AsA doish dolo] Fyel Aold YTE F&H FHo| EAEy WF
ojty. Al &aE Mgy AFUAHZH Ade AT JdAFHEH AnEZ 9
A AR H7] GEULH ol JuEZL 0101*0 AT A

AshA AAG vhsh 2ol WAuo] AA PPEY BAHYS v WY
ste] shojRorzA wdstEw AAF 7@4 om E9 X3} Pt &3
F e ABy HAuPHFe BEEHo] HAF ook g}, 2@y Ha HAEQ)
ARA 4 EAYHL BE ARUANLA F3ge] BE J15H o]gE A

cERCT
Weulgel A B4 FAder & ANE 2SS Y 5 Fuad
Gl 344 acm $AY AUE AL A Aold. T2 FHezA AR

UAleldH oz FFHAY Hstd FEYH ol dAguE L A2 ES
7L Aoz 138 ¢ Ydue AHE € 7 U BEd B e Ao
A Aol EEE AFok 7] WE AR AAHE Aol Ay
g duHE HdS HFs7oEe FEFAT FABHOR opy]g HAHAHE &
Hog g F it BUEAA Hrp/Ee 23 ssAol Ao Holoh Moy
Hel ReAde vge Adgol fhe FATo] HEHE JdALEFH HE WY
Woll A wto] shgsithe Abde] 7@ttt = 3H WYu|g e A B8 334
o] E9languecontexte]#i YD + Qe B9 EE JE4EH FAY Ao %
g oh(ibid. 223).

Ie NEHeE i 22 g g Ed2 ¥ Wognue AHE AEHe
2 olsfste o /&% W7EE 2 A okibid. 226):
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ae MUl 2L SHE AL ohUAT ARH wduHe LHIFL ANH
On # 4 Uk AoA 19 oJge YA A7 544 leFoln AN A
Fg @ 4EH PYES APl AR BFAT

53) oleld RHWY 4AE AW YL 18/&89l dF WIEY Hud Ade BE=
St daE wWE gaPdeld
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Koller(1979, 198f) Wilss7t AAe @A R E 3t HYu|Ho| A&7 3}
g dojggdol FadE 19 o2& HAAE HAH|Po] aTHE dAE(Holg
ool A TESEA @& dojd FH)E HHAM AJAITUL FHFOEN
Wilss®] o] & ¥r&& A7]18th Kollerol 9j3td o3t HAu|g L F &3} of§9y
AollA A3 FHstd Y2EqY FATH ol HAEE ojn FHIHUY
W E] FA fMgE stsdel wig gusid, ddgugy AH e AT 21F/§8
o Aoy wolgdy Mdez ojsdnt. ol F ujoA HIHH L Q Fu|Fo
o wEbM ARG HAER 2 HYEAY Jojrdel B diu]Ay dst Wy
o "’83’11111°]-1- EE oA HAPE THE HgnEe dujEozAN #FdHE H
2EN g & Ego] v AME AT FE v a8y oA AFE Hg
o] f8 ‘%’ﬁv‘:— ddHes Fo. AP ol uFLE Yook Hojd2E]
&4 SHBAE H7E] HHAMRAE FEL g VES AANE & ¢l
Wilss(1977, 202) A#4E SN0 2 st Hgu|Ho dad & dotstn HYgny
o] £Z4 FAHE S Zo] AARY F woug o HAFEIFAL v Ho] o
g AR L& A¥ ot ZFHL FAY dAHe ZTEAFY ddozA
Mo Agd RG] 7ted AFdd FAHHJGE d Aok GA] DA HY
H g9 E7beAd e vgel dide] wge Hgiee xdHA e §FE Faz}
foll Fgaof ke d AUtk

Reiss® Wqu|Folge] &L H2ERYPtEs aUe e AA Moglich-
keiten und Grenzen der UbersetzungskritikA v e] 7tsA 3 401971, 120
A A#Hol Aol A WA WFE HAHL A= FAHE &
AbdE 27 Mgug e AdAdol B FACA HEH HIgH|E o2 YRYE
AAH A dAd EFF v £EE AUGAA HIGHYst #dF FAF o|fKE
AA s H 9HE FAGE AHdoith ® 311'31 ’é?ﬂlx—i A 3+ 4 Sachgerechtigkeit 2]
Mgl A FAIE /\}%’8 By 54, Ao T8 4438, dn FHE A 1Y, #
82 Z8Y T FF FF Aol ojn B*‘E] A TR v HIol ke Al
Adolh. 22y olggd YF L UGN A& &4 ] 3 FAE sHsEe AR
= Huidchbid. 67f). A7|dA HEE FA e HG2EL] WARIL Ao g
P W3 2 FSachfehlert ZAHEFY &7 5& "F@Q’ F Qe dTo] Folx,
FH MG AR Hgrte vpAsAZ dFe] #FF WL a8ln £
ANEd A4 #AA 4FS B3 A @S o] Foxd. AEFH v EI}A ¥
Hu|F e HYrteA & Fdo] H7 o] vudguge $H4¥o2 AT
A Fr7tg dAZ g

f 1

54) AEH AP L FY/999 FAYdolgien AGFHA ¥ Y FAs T8/
3t
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AAY HFA MGL &3 A& 7I€22 & dQugo] JhsditEs A
Ag ¥z ok 2 oj g vYS WYY AAE FAY 120 EE F
FAAY EZ3d HAE 5 U F1F AoH o] ST A el A
o] Folzlt}, oleF dojF el WE olle B3] HoAEH uHe F¢ P
A5 1 olfre FolFAl WuIHe Ay £33 dE JJr H 3R] g3 goe
FAsA RaAY 2R AHERe] B3 Hrb o] F A7) W&ol th(ibid. 19). oW
Fdo] 33t e Mg B H43A X AdAEHE §3E + e BAE
A o] EAFUE S HAZR 9 7Y NdS EHAY 1Y EANE A
Az oh agd orloA FA ol & AL Faxde 7 FHY 7He
Mg A 232 BRG] fle Rl ofyr] " FAHEF dHE EUWRE HYgE
FAgthe AL AEY 9A7} dvke Folth ¥MYY AH FriEA WgnHEY £
Holv} igu|ge] HFE 2F/FANA XY To2 AT AL 1 & o
Reiss® WHYv|HP L& AEgHog Tar QL FH HFehlerkritikolgt & < .
Reiss(1982, 115, %2 19719 A A7 AAIF A@dHo|n Atglo] L& W
Aulg 9 7t FAE NEHoz FHITYE g3 2ok

I

I

1 33 *E—%fﬁ l E}EW E“*Eoﬂ %ﬂbﬂ 01-?—01&1@@, 5
3 o) 7]::-0] G2ERY WF H2Ed Al dANH A Ao A
a2 dgu g2 AAd At

Al FEHUGHE

2) X HFFH(=5EF 71T £ BEEH S5 S AGH HI9YHE a7
HguHo] W& ouoA HGA BRI 75 e FIHIo] AGd E4Ex
S wEtA HGuFE Y JEo] HHu|H Y 75H HFA FEHJUHE 1 WY

e AAle] Hestt

3 dasd P 1m BHo] YPE F WGPRL AstY FRA-AAH
9F, & ANSH Ao FAH 247 WYY AATFE gL v qus
W ougrte F b 9% R $UsA 98E 0 MBS AAF WFo} 49

Mgy aqlezs Meuge FA
4) meh BE Ae] AFYP(A2E] AFYY T BHo] JPE) AU Pel
olelg FuA xAo] JAMoz TAY o WdNHe 1 Y= ARH oo

E 93 Reiss(1971, 7)== AGuE A7 BAME g A 7HA AHS EACH

D A9uge HAEy 4F 71498 + Sl

55) 7ol HEH P AEH] B g A g o] Fo|t
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2) A9HE L Aqu|g7te] AdojoH & A3stn 19 Aol H Ao H d9¢
gFste H 7@,

3) 71EY MAu P L o WA BEFE] 9
A B ol F7Ut Yoy

o AwH WA sty

Ha

AYuEE 1 Ao webs] =3 PG Wilss(1974, 41 93td S83go
2A HGHE L o AR FFHOZ A FAIHY AEZA HIHH A
AtnY #AG3% FAAAFE JHIEE FEIL E 2RALZRE o4y e
Zverstehenspsychologisch A3 ¥ 9 7] &Ubersetzungstechnik® #Ho|A WMr}
A3 FAH AATHEE FESE W 2 FFH] vk MguH e FAAE dHe
T EAY AY9E4AE A% 2HS vFEel 3 E e FHAZE olyF wt
ol AE AAYoZ ¥HYr]|<Hibersetzungstechisch B¥ ¢ 7] &Beschreibung &
AN 7 e © ot

T3 Wogu|go] F/NEAY 2 9UAL AAHLE Folu xF HAFE F
AchH RS ddd] FE&8 Aeolt ol Y TR HYguE S AY LG
ARAG L du 2y, L&A 4 (E F)U o nterferenzlinguistik ol 234
FYHYT B ol dFE $AYeE Fa9 FAHY EF YJIFAFSE F
B2 o 724 A9u gy dojugd HAuF e gqigdTae YA FHA
UEEHFEES 27 g8iA AAZ 71241 gle ¥9u39 fr¥xe 7d€
A7lelA AYngPrtes HEZA S MYd d2E9 REo ASA HjBHoR F
ggrh, o]¥A FozA nYsH=vHY HGrhHe AAZAH, EAFIHL AGgH(A
#HAM B RS ¢z AAEA o} o] FF MguHY EHe EFHo
2 ojn AdFF Wilssd F33 o=z gch(Koller 1979, 210).

AolA = Houg WYL oJEHu: HAASEES SR Jdv. HEH A
Qulg L $MFor EfY HIFYgd ARSdAY LHFENA-FAHY X
gyjsjol gt} dEFH nHP LS FEHE TS FAW AAZ EFEHE 4 ¥
gu|g e Ehet E@go] Hojop 3ol §3 AGu| oA “u]P S o]} AU A
HEg EFH/EEH T 25/859 HFE BIsE ATE AuE FolHoA
B ¢ET O olfE LFENRdEANY MAuHE HguFe] A JtsAHE
ggojgoz AFer wEolth Klegraf(1979)%= o3& HAE FH3ch wFL
AP0z FAHNAU EAHD(S. 60) £33 F FFY LF F dojd2EY
AEGAGAAM deEtE 759 dojd2Ege 7astaAdAN TAdE LFE AT
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